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Bestellnummer / Order number / Numéro 
de commande / Numero ordine / Número 

de pedido / 订货号

Bezeichnung / Designation / Désignation / 
Designazione / Designación / 分配

Bestellnummer / Order number / Numéro 
de commande / Numero ordine / Número 

de pedido / 订货号

Bezeichnung / Designation / Désignation / 
Designazione / Designación / 分配

2665680000 VPCB PV II 1000
2530660000 VPU PV II 0 1000

2665690000 VPCB PV II R 1000 1)

2665740000 VPCB PV I+II 1000
2530600000 VPU PV I+II 0 1000

2665760000 VPCB PV I+II R 1000 1)

2665750000 VPCB PV I+II M 1000
2534300000 VPU PV I+II 0M 1000

2665770000 VPCB PV I+II R M 1000 1)

1)	 R = Fernmeldekontakte / Remote signalling contacts / Contacts de télésignalisation / Contatti di segnalazione remota / Contactos de señalización a distancia / 远程信号触点

EN 50539-11

Ucpv ≤ 750 V
In (8/20 µs) ≤ 20 kA
Iimp (10/350 µs) ≤ 6.25 kA
Imax (8/20 µs) ≤ 40 kA

UL 1449 Ed. 4
Vpvdc ≤ 750 V
In ≤ 20 kA

TA -40 °C...+85°C
Relative humidity 5...95 %, indoor

Protection degree IP00 (stand alone)
IP20 (PCB mounted, with surge arrester plugged in)

Housing material in accordance with UL 94 V0
Mounting Printed Circuit Board (PCB)
Mechanical fixation, screw size / torque M4 (countersunk screw not allowed) / ≤ 0.25 Nm
Soldering temperature 260 °C / 5 s

Remote signalling contacts (R) AC: 250 V / 1 A, 125 V / 1 A
DC: 12 V / 0.5 A, 24 V / 0.5 A, 48 V / 0.5 A

Dimensions L x W x H (over PCB) VPCB PV II: 61.5 x 17.9 x 68 mm
VPCB PV I+II: 61.5 x 17.9 x 84 mm

de 	 Montageanleitung 
VPCB PV

en 	 Assembly instructions 
VPCB PV

fr 	 Instructions de montage 
VPCB PV

it 	 Istruzioni per il montaggio 
VPCB PV

es 	 Instrucciones de montaje 
VPCB PV

zh 	 装配操作 
VPCB PV

de 	 Sicherheitshinweise
Das Gerät darf nur von einer 
Elektrofachkraft installiert, in Betrieb 
genommen und gewartet werden, 
die mit den nationalen und interna-
tionalen Gesetzen, Vorschriften und 
Standards vertraut ist.

ACHTUNG
Der Sockel darf nur für den bestim-
mungsgemäßen Gebrauch und in-
nerhalb der genannten technischen 
Daten eingesetzt werden.
Der Sockel darf nicht verändert oder 
umgebaut werden.
Der Sockel darf nicht eingebaut 
werden, wenn er beschädigt ist oder 
andere Mängel aufweist.

en 	 Safety instructions
The device must only be installed, 
put into operation and maintained 
by qualified electricians who are fa-
miliar with national and international 
laws, provisions and standards. 

ATTENTION
The socket must only be used as in-
tended and within the stated techni-
cal specifications.
The socket must not be modified or 
converted.
The socket must not be installed if 
it is damaged or other defects have 
been identified.

fr 	 Consignes de sécurité
Seuls des électriciens qualifiés et 
connaissant bien les lois, disposi-
tions et normes nationales et inter-
nationales peuvent installer, mettre 
en service et entretenir l’appareil. 

ATTENTION
L’embase doit toujours être utili-
sée conformément à l’usage prévu 
et dans la limite des spécifications 
techniques énoncées.
L’embase ne doit être ni modifiée ni 
convertie.
L’embase ne doit pas être installée 
si des dommages ou d’autres dé-
fauts sont constatés.

it 	 Indicazioni di sicurezza
Il dispositivo deve essere installa-
to, messo in funzione e sottoposto 
a manutenzione esclusivamente da 
elettricisti qualificati che conoscano 
le leggi, disposizioni e norme nazio-
nali e internazionali.

ATTENZIONE
Utilizzare la presa solamente per il 
suo scopo previsto e all’interno del-
le specifiche tecniche citate.
Non modificare o alterare la presa.
Non installare la presa se è dan-
neggiata o se sono stati identifica-
ti altri difetti.

es 	 Indicaciones de seguridad
Únicamente deben llevar a cabo la 
instalación, la puesta en servicio 
y el mantenimiento del dispositivo 
electricistas cualificados familiariza-
dos con las normas, leyes y disposi-
ciones nacionales e internacionales.

ATENCIÓN
El conector solo se debe emplear 
de la forma prevista y de acuerdo 
a las especificaciones técnicas in-
dicadas.
El conector no debe modificarse ni 
convertir.
El conector no se debe instalar si 
está dañado o si se han detectado 
otros defectos.

zh 	 安全规程

设备必须由具备资质的、熟悉国内国
际法律、规定和标准的专业电气技术
人员进行安装、操作和维护。 
 
 

注意

插座只能在规定的规格范围内使用。

插座不得修改或改装。

不得安装破损或发现有其他缺陷
的插座。
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de 	 DEUTSCH
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Sockel VPCB PV ist ausschließlich zur 
Aufnahme eines Weidmüller Überspannungs-
ableiters vom Typ 1 oder 2 aus der Serie 
VPU PV bestimmt.
Der Sockel entspricht der Schutzart IP00/IP20 
(siehe Technische Daten).

Eigenschaften
Der Sockel hat folgende Eigenschaften:

–– Kodierelemente im Sockel und im Über-
spannungsableiter verhindern eine Ver-
wechslung.

–– Der Sockel ist mit und ohne Fernmelde-
kontakte erhältlich.

Montage
Der Sockel hat Lötstifte für die Durchsteck-
montage auf Leiterplatten (Through Hole 
Technology = THT).

Beachten Sie die Angaben zum Lei-
terplattenlayout (Abb. D).
Beachten Sie die IPC-2221 „Basis-
richtlinie für das Design von Leiter-
platten“.

en 	 ENGLISH
Intended use
The VPCB PV socket is designed exclusive-
ly to accommodate Weidmüller’s type 1 or 2 
surge arresters from the VPU PV series.
The socket corresponds to protection class 
IP00/IP20 (see technical specifications).

Features
The socket has the following features:

–– Coding elements in the socket and in the 
surge arrester prevent confusion.

–– The socket is available with and without re-
mote signalling contacts.

Mounting
The socket has solder pins for push-through 
mounting on printed circuit boards (Through 
Hole Technology = THT).

Observe the information on the PCB 
layout (Fig. D).
Refer to IPC-2221 “Basic Printed Cir-
cuit Board Design Guidelines”.

fr 	 FRANÇAIS
Utilisation prévue
L’embase VPCB PV est conçue exclusivement 
pour accueillir des parafoudres Weidmüller de 
la série VPU PV et de type 1 ou 2.
L’embase appartient à la classe de protection 
IP00/IP20 (voir caractéristiques électriques).

Caractéristiques
L’embase possède les caractéristiques sui-
vantes :

–– Éléments de codage dans l’embase et 
dans le parafoudre pour éviter toute confu-
sion.

–– L’embase est disponible avec et sans 
contacts de télésignalisation.

Montage
L’embase comprend des picots à souder pour 
la fixation rapide sur des circuits imprimés 
(Through Hole Technology = THT).

Respecter les informations sur le 
schéma du circuit imprimé (Fig. D).
Consulter l’IPC-2221 « Consignes de 
conception fondamentales du circuit 
imprimé ».

it 	 ITALIANO
Uso previsto
La presa VPCB PV è progettata unicamen-
te per accogliere gli scaricatori tipo 1 o 2 di 
Weidmüller delle serie VPU PV.
La presa corrisponde a una classe di protezio-
ne IP00/IP20 (vedere i dati tecnici).

Caratteristiche
La presa presenta le seguenti caratteristiche:

–– Elementi di codifica nella presa e nello sca-
ricatore di sovratensioni per evitare con-
fusione.

–– La presa è disponibile con e senza contatti 
di segnalazione remota.

Montaggio
La presa presenta dei codoli a saldare per 
il montaggio a innesto passante sui circuiti 
stampati (Through Hole Technology = THT).

Rispettare le informazioni riporta-
te nello schema del circuito stampa-
to (Fig. D).
Fare riferimento alla normativa 
IPC-2221 “Basic Printed Circuit Bo-
ard Design Guidelines”.

es 	 ESPAÑOL
Uso previsto
El conector VPCB PV ha sido diseñado exclu-
sivamente para descargadores de tensión de 
Weidmüller del tipo 1 o 2 de la serie VPU PV.
El conector ofrece una clase de protección 
IP00/IP20 (ver datos técnicos).

Propiedades
A continuación se describen las característi-
cas del conector:

–– Los elementos de codificación del conector 
y del descargador de tensión evitan cual-
quier tipo de confusión.

–– El conector está disponible con y sin con-
tacto de señalización a distancia.

Montaje
El conector dispone de contactos de soldadu-
ra para el montaje a presión en placas de cir-
cuitos impresos (tecnología Through Hole Te-
chnology = THT).

Tenga en cuenta la información del 
diseño de la placa de circuitos impre-
sos (Fig. D).
Consulte el apartado IPC-2221 “Di-
rectrices básicas de diseño de pla-
cas de circuitos impresos”.

zh 	 中文(简体)

预期用途
VPCB PV 插座专为配合魏德米勒 VPU PV 系
列的 1 型或 2 型电涌保护器而设计。
插座符合 IP00/IP20 防护等级（参见技术数
据）。

特性
插座具有以下功能：
–– 插座和电涌保护器中的防错编码元件可防

止混淆。
–– 插座可配备或不配备远程信号触点。

安装
插座带有用于直通式安装在印刷线路板上的焊
针（通孔技术 = THT）。

遵循印刷线路板布局上的信息（
图 D）。

参见 IPC-2221“基本印刷线路板设
计指南”。

Abmessungen in mm / Dimensions in mm / Dimensions en mm / Dimensioni in mm / Dimensiones en mm / 尺寸
以毫米

C Leiterplattenlayout (Angaben in mm) / PCB layout (Data in mm) / Schéma du circuit imprimé (données en mm) / 
Schema del circuito stampato (dati in mm) / Diseño de la placa de circuitos impresos (datos en mm) / 印刷线路
板布局（数据以毫米为单位）
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Ø 3.2

Ø 2.1 (2x)

Ø 3.2

Ø 2.1 (2x)

Ø 1.3 (3x)

Ableitstrom / Discharge current / 
Courant de décharge / Corrente di 
scarica / Corriente de descarga / 放

电电流

Minimale Querschnittsfläche / 
Minimum cross-sectional area / 

Section minimale / Area minima di 
sezione / Área de sección mínima / 最

小横截面积

Minimale Leiterbreite / Minimum conductor width / 
Largeur de conducteur minimale / Larghezza 
minima del conduttore / Anchura mínima del 

conductor / 最小导线宽度

In = 20 kA (8/20 µs) 0.33 mm2 10 mm 5.5 mm 4 mm
Imax = 40 kA (8/20 µs) 0.65 mm2 19 mm 10 mm 7 mm

Iimp = 6.25 kA (10/350 µs) 0.85 mm2 25 mm 13 mm 9 mm
35 µm 70 µm 105 µm

Kupferdicke / Copper thickness / Épaisseur du 
cuivre / Spessore del rame / Espesor del cobre / 

铜厚度

A Zusätzliche Befestigung (Ø 3,2 mm) / 
Additional fixation (Ø 3.2 mm) / Fixation 
supplémentaire (Ø 3,2 mm) / Fissaggio 
supplementare (Ø 3,2 mm) / Fijación 
adicional (Ø 3,2 mm) / 额外固定 (Ø 3.2 mm)

B Fernmeldekontakte / Remote signalling 
contacts / Contacts de télésignalisation / 
Contatti di segnalazione remota / Contactos 
de señalización a distancia / 远程信号触点

C Kodierelement / Coding element / Élément de 
codage / Elemento di codifica / Elemento de 
codificación / 编码元件

D Kunststoffstift vom Fernmeldekontakt / Plastic 
pin from remote signalling contact / Broche 
en plastique du contact de télésignalisation / 
Pin in plastica del contatto di segnalazione 
remota / Contacto de plástico del contacto 
de señalización a distancia / 远程信号触点
的塑料销钉

A Schraubenloch für zusätzliche Befestigung / 
Screw hole for additional fixation / Trou de 
vis pour la fixation supplémentaire / Foro per 
la vite per fissaggio supplementare / Orificio 
para tornillo de fijación adicional / 用于额外
固定的螺丝孔

B Lötpads (2x) / Solder pads (2x) / Tampon 
à souder (2x) / Piazzole di saldatura (2x) / 
Almohadillas de soldadura (2x) / 焊盘 (2x)

C Lötpads für Fernmeldekontakte (3x) / Solder 
pads for remote signalling contacts (3x) / 
Tampons à souder pour les contacts de 
télésignalisation (3x) / Piazzole di saldatura 
per contatti di segnalazione remota (3x) / 
Almohadillas de soldadura para contactos de 
señalización a distancia (3x) / 用于远程信号
触点的焊盘 (3x)

Löttemperatur / Soldering temperature / 
Température de soudage / Temperatura di 
saldatura / Temperatura de soldadura / 焊接温度:

max. 260 °C / 5 s


